REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO IN OKOLJE /
MINISTRY OF AGRICULTURE AND THE ENVIRONMENT
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS - 40/281- 4 - MK

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO / BETEPUUHAPHO 3[JPABCTBEH CEPTU®UKAT / HEALTH CERTIFICATE
Za ribiske proizvode za prehrano ljudi, namenjene posiljanju v Republiko Severno Makedonijo / 3a npouzsoan og pnba HameHeTy 3a ncxpaHa Ha nyre, 3a yBo3 Bo Pertybka CesepHa MakesoHuja /
For fishery products intended for human consumption, for dispatch to the Republic of North Macedonia

VZOREC/SAMPLE

Slovenija / Cnosenuja / Slovenia

Veterinarsko spricevalo za Republiko Severno Makedonijo/
BeTtepuHapHo 3apaBctBeH CepTudukar 3a Penybnmka CepepHa MakefoHuja/
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / [len I: leranu 3a ucnpareHara nparka / Part I: Details of

dispatched consignment

1.1. Posiljatelj / Mcnpakau / Consignor

Ime / Ume / Name

Naslov / Agpeca / Address

Tel.3t./ Ten./ Tel.

1.2. Referencna Stevilka spricevala / PepepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT 2.a

/ Certificate reference number

1.3. Osredniji pristojni organ / Lientpanen Hagnexen OpraH / Central Competent Authority

14, Lokalni pristojni organ / JlokaneH HagnexeH OpraH / Local Competent Authority

1.5. Prejemnik / NMpumau / Consignee
Ime / Ume / Name

Naslov / Anpeca / Address

Postna stevilka / MowTeHcku 6poj / Postal code

Tel.8t./ Ten./ Tel.

1.7. Drzava izvora/ Oznaka ISO/ 1.8. Regija izvora/ Oznaka/
3emja Ha noTekno/ NCO kop/ Moppauvje Ha noTekno/ Kop/
Country of origin 1SO code Region of origin Code

1.9. Namembna drzava / Oznaka ISO/ 1.10.
3emja Ha flecTuHaumja / NCO kon/
Country of destination ISO code

1.11. Kraj izvora / MecTto Ha notekno / Place of origin

Ime / Ume / Name
Approval number

Naslov / Anpeca / Address

Stevilka odobritve / Bpoj Ha ogo6petue /

112,

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HaToBap / Place of loading

1.14. Datum posiljanja / [lata Ha noaratbe / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / Cpeactea 3a TpaHcnopt / Means of transport

Letalo / Ladja/ Zelezniski vagon /
AsnoH / Bpoa / KeneaHnyku BaroH /
Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon |:|

Cestno prevozno sredstvo/ Drugo/
CpepcTeo 3a nateH coobpakaj/ I:l Other/
Road vehicle Lpyro I:l

Identifikacija / UneHTndnkauwmja / Identification

Dokumentarne reference / [JokyMeHT Ha Koj ce nosukyea / Documentary references

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v RSM / BnezeH BUM Ha Tl Bo PCM/ Entry BIP in RNM

117.

1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokata / Description of commodity

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Koa Ha cTokarta (XC koa) / Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Konnuectso / Quantity
1.21. Temperatura proizvodov / TemnepaTypa Ha Pri prostorski Ohlajeni/ Zamrznjeni / 1.22. Stevilo pakiranj/ Bpoj Ha nakyBatba / Number of
npownsBofoT / Temperature of the product temperaturi / PaznageHo / Cmp3sHaTto / packages
CobHa/ Chilled Frozen
Ambient
B 1.24. Vrsta pakiranja / Bug Ha nakyBatbe / Type of packaging
1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja / Bpoj Ha nnom6a/koHTejHep / Seal/container number
1.25. Blago s spri¢evalom za / Mpatknte ce HameHeTn 3a / Commodities certified
for Prehrano ljudi / Mcxpana Ha nyre / Human consumption I:l

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop vRSM / 3a yBo3 unu Bnes o PCM/ For import or admission into RNM

[ 1]

1.28. Identifikacija blaga / MneHTndukaumja Ha ctokute / Identification of the commodities

Vrsta (znanstveno ime)/ Vrsta blaga/ Nacin obdelave/ OpobpeH 6poj Ha objekToT/ Stevilo pakiranj/ Neto masa/
Bunpaosu (HayuHo ume)/ Mpupopa Ha Tun Ha ob6paboTka/ Approval number of the establishment bpoj Ha nakyBsatba/ Heto TexunHa/
Species (Scientific name) cTokata/ Treatment type Number of packages Net weight
Nature of
commodity Proizvodni obrat/

Stevilka odobritve obratov/

Mpown3soacTeeH o6jekt/
Manufacturing plant
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Ribiski proizvodi, namenjeni za prehrano ljudi/
MpouzBoau oa puba HameHeTH 3a MCXpaHa Ha nyfe/

Slovenija / Cnosenuja / Slovenia Fishery products intended for human consumption

Del II: Certificiranje / [len Il: Ceptu¢uumpate / Part Il: Certification

Il. Potrdilo o zdravstvenem stanju / 3apaecTeeHa notepaa / Health attestation Il.a. Referencna Stevilka spricevala / PepepeHteH 6poj Ha cepTudukar / ILb.

1.1,

1.2,

1.2.1.

1.2.2.

Certificate reference number

Javnozdravstveno potrdilo / MoTepaa 3a 3apaBcTBeHaTa ucnpasHocT / Public health attestation

Podpisani uradni veterinar/inspektor izjavljam, da sem seznanjen z Zakonom o varnosti hrane in/ali z ustreznimi ekvivalentnimi dolo¢bami uredb (ES) $t. 178/2002, (ES) 5t. 852/2004, (ES)
$t.853/2004 in (ES) 5t. 854/2004, ter potrjujem, da so bili zgoraj opisani ribiski proizvodi proizvedeni v skladu z navedenimi zahtevami in zlasti, da: /

Jac, jonynoTnuiaHnoT, oduumjaneH BeTepuHap, UsjaByBam [eKa CyM 3aro3HaeH CO peneBaHTHWTe ofpeAbu Ha 3akoHOT 3a 6e3befHOCT Ha XpaHaTa OfHOCHO EKBWBAJEHTHUTE
Perynatuneu (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 n (EC) No 854/2004 n noTepayBam Aeka Npoun3soan oA prba onuilaHu norope ce NponsBeAeHN BO COMacHOCT CO The
YCNOBM, MOTOYHO Aeka Tue:/

I, the undersigned official veterinarian/inspector, declare that | am aware of the Law on food safety and/or equivalent relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No
852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and certify that the fishery products described above were produced in accordance with those, in particular that they:

- prihajajo iz obrata (obratov), ki izvaja(jo) program na podlagi nac¢el HACCP v skladu z Uredbo (ES) 8t. 852/2004 ali v skladu z ekvivalentnim Zakonom o varnosti hrane; /
noTekHyBaaT of, 0GjeKT(1) cO UMMNemMeHTMpaHa nporpamMa 3acHoBaHa Ha HACCP MpUHUMNM BO COMAcHOCT CO 3aKOHOT 3a 6e3BefHOCT Ha XpaHaTa OfJHOCHO eKBMBaNEeHTHaTa
Perynatuea (EC) No 852/2004, /
come from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004 or equivalent Law on food safety,

- so bili ulovljeni in obdelani na krovu plovil, iztovorjeni, obdelani in, kadar je to primerno, pripravljeni, predelani, zamrznjeni in odmrznjeni higiensko v skladu z zahtevami iz
Pravilnika o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali iz ekvivalentnih poglavij | do IV oddelka VIII Priloge IIl k Uredbi (ES) $t. 853/2004; /
ce ynoBeHu Ha pVIGapCKVI 6p0ﬂ, NCTOBapeHn N COOABETHO Ce NOAroTBeHw, npepa60TeHV|, 3aMp3HaTM N pa3sMp3HaTW Ha XWITMEHCKW HayWH BO COMNacHOCT CO ycnoBuTe oA
MpaBunHUKOT 3a NocebHUTE Gapatba 3a XpaHaTa Of} XXMBOTUHCKO NOTEKNOo ofHOCHO cooaseTHWOT Ogaen VII, Mornasje | go IV og Mpunor Il of Perynatusata (EC) No 853/2004, /
have been caught and handled on board vessels, landed, handled and were appropriate prepared, processed, frozen and thawed hygienically in compliance with the requirements
laid down in the Book of rules on special requirements for food of animal origin and/or equivalent Section VIII, Chapters | to IV of Annex Ill to regulation (EC) No 853/2004,

- izpolnjujejo zdravstvene standarde iz Pravilnika o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali iz ekvivalentnega poglavja V oddelka VIII Priloge IIl k Uredbi (ES) t. 853/2004
in merila iz Uredbe (ES) $t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila; /
TV 3370BOJYBaaT 3[,paBCTBEHNUTE CTaHAapaAu o [paBUNHKUKOT 3a nocebHWUTe 6apatba 33 XpaHaTa oOff XKWUBOTUHCKO NOTEKNO OAHOCHO ekBnBaneHTHWOT Oppen VI, Mornasje V op
Mpwnor Il on Perynatusa (EC) No 853/2004 v KpuTepuymnTe nsHecenu Bo Perynarmsa (EC) No 2073/2005 3a MUKPOOMIOLLKNTE KpUTepuyMm 3a NpexpambeHn nponssoaw, /
satisfy the health standards laid down in the Book of rules on special requirements for food of animal origin and/or equivalent Sections VIlI, Chapter V of Annex Il to Regulation
(EC) No 853/2004 and the criteria laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs,

- 50 bili pakirani, skladis¢eni in prepeljani v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali v skladu z ekvivalentnimi poglavji VI do VIl oddelka VIII
Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004, /
Ce NaKyBaHW, CKNaMpaHu 1 TPaHCMOPTMPaHU BO COMAcHOCT co MpaBUIHUKOT 3a NocebHUTe Gapatba 3a XpaHaTa Of] KVBOTUHCKO NOTEKSIO OfHOCHO ekBuBaneHTHWoT Oapen VIII,
Mornasje VI u VIl oa Npunor Il oa Perynatuea (E3) 6p 853/2004, /
have been packaged, stored and transported in compliance with the Book of Rules on special requirements for food of animal origin and/or equivalent Section VIlI, chapters VI and
VIl of Annex 1l to Regulation (EC) No 853/2004,

- s0 bili ozna¢eni v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali v skladu z ekvivalentnim oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES) 5t. 853/2004; /
Ce MapKMpaHu 1 eTUKeTUPaHM BO COTNAcHOCT co MNpaBniHNKOT 3a NnocebHUTe Bapatba 3a XpaHaTa O/ KMBOTUHCKO NOTEKN0 OAHOCHO eKBMBaneHTHWOT Oagen | op Mpuror Il of
Perynatuea (EC) No 853/2004, /
have been marked and labeled in accordance with the Book of rules on special requirements for food of animal origin and/or equivalent Section | of Annex Il to Regulation
(EC) No 853/2004,

- so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode, e ti izvirajo iz ribogojstva, in ki so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu z Zakonom o varnosti
hrane in/ali v skladu z ekvivalentno Direktivo 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 navedene direktive, /
Ce 3aMa3eHn rapaHLMNTe KoU Ce OHeCYBaaT Ha »KMBUTE PUOM KaKo 1 MPOU3BOANTE OA HUB, KOW Ce MPeBUASHU BO MAHOT 3a Pe3Kaymn BO COMMAcHOCT cO 3aKoHOT 3a 6e3benHocT
Ha XpaHaTa O[JHOCHO eKBUBa/eHTHaTa [lupektuea 96/23/EC, n noTouHo uneHot 29,/
the guarantees covering live animals and products thereof, if from aquaculture origin, provided by the residue plans submitted in accordance with Law on food safety and/or
equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled

ter/un/and

- so zadovoljivo opravili uradne kontrole iz Pravilnika o nacinu in postopku izvajanja uradnega nadzora proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi in/ali iz
ekvivalentne Priloge Il k Uredbi (ES) 5t. 854/2004./
™ nMaaT NOMUHATO, Ha 3aJOBONINTENHO HNUBO, KOHTPOINTE HaBeleHn BO npaBVII'IHVIKOT 33 HAUMHOT 1 NOCTankaTta Ha Bpletbe Ha O¢VIL[VIjaJ'IHVITe KOHTPO/N Ha Npou3BoanTe o
KUBOTUHCKO MOTEKNO HAMEHETU 3a UCXpaHa Ha NyfeTo 0AHOCHO ekenBaneHTHWOT Mpunor Il oa Perynatuea (EC) No 854/2004. /
have satisfactory undergone the official controls laid down in the Book of rules on procedures for official controls of products of animal origin intended for human consumption
and/or equivalent Annex Il to Regulation (EC) No 854/2004.

(%} (*) [Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali za ribe in rake, ki izvirajo iz ribogojstva /
(?) (*) [MoTBppAa 3a 3ppaBcTBeHa cocToj6a 3a puba n pakoBw o] akBakynTypa /
(%) (*) [Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin

(3}{*) [Zahteve za vrste, dovzetne za epizootsko hematopoetsko nekrozo (EHN), sindrom Taura in bolezen rumene glave: /
(3X*) [Ycnosw 3a BUAOBKM NpuemMunBM Ha Enn3ooTcka xematonoeTcka Hekposa (EXH), Taypa cuHapom u 6onecta Yellowhead /
(®}* [Requirements for susceptible species to Epizootic hematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and Yellowhead disease:

Podpisani uradni veterinar/indpektor potrjujem, da Zivali iz ribogojstva ali proizvodi iz njih iz Dela | tega spricevala: /
Jac, fonynoTnuiuaHnoT oduLmjaneH MHCNeKTop, CO OBa NOTBPAYBaM AeKa aKBaKynTypaTa 1 HUBHUTe NPOU3BOAM onuwWwaHw Bo [len 1 og 0Boj cepTuduKar: /
I, the undersigned official veterinarian/inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this certificate:

(%) [izvirajo iz drzave/ozemlja, obmod¢ja ali kompartmenta, ki jo/ga je pristojni organ drzave izvora razglasil za prosto/prostega (*) [EHN] (*) [sindroma Taura] ()[bolezni rumene
glave] v skladu s Pravilnikom o dajanju na trg akvakulture, o predvideni uporabi, in o nadinu izvajanja uradnih pregledov med dajanjem na trg akvakulture ali v skladu s
Poglavjem VIl Direktive 2006/88/ES ali ustreznim standardom OIE, in /

(°) [noTekHyBaaT of ApxaBa/ TepuTopuja, 06NaCcT MK fen npornaceHa 3a cnobogHa og, ()[EXH] () Taura cunppom] () [6onecta Yellowhead] Bo cornacHoct co MpaBusHMKOT 3a
YC/IOBUTE 3a CTaBatbe BO NPOMET Ha akBaKyNTypa, Hej3nHaTa HameHa, Kako U HauMHOT Ha BplUete Ha oduLMjanHin KOHTPOMM NPU CTaBatkbe BO MPOMET Ha aKBaKynTypa
opaHocHo naea Vil oa iupektusara Ha CoseToT 2006/88/E3 unn cooasetHnoT OUE CTaHAapA of cTpaHa Ha HaaNeXKHUOT OpraH of Ap»asaTa Ha NoTeKo, 1
NpPON3BOAY, KaKO 11 3a KOHTPONa Ha OAPeleHn 6ONecTy Kaj akBakynTypa. nnn coofieeTHnot OUE CTaHzaps off CTpaHa Ha HaJJIeXKHNOT OpraH Of} ApXaBaTa Ha NnoTekno, u /

() [originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (}[EHN] (*)[Taura syndrome] ()[Yellowhead disease] in accordance with the Book of rules on
placing on the market of aquaculture, intended use and the manner of performing the official controls during placing on the market of aquaculture or Chapter VIl of Council
Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of the country of origin, and

(i) v kateri/na katerem je treba o zadevnih boleznih uradno obvestiti pristojni organ in mora ta nemudoma preuciti porocila o sumu okuzbe z zadevno boleznijo, /
coofiBeTHUTe 6ONeCTN 3af0MKUTENHO Ce MpUjaByBaaT Ha HaANEXHUOT OpraH W NpujaBuTe 3a COMHEX Ha NOCToete Ha coofBeTHaTa GonecT Tpeba BeAHall fa ce
UCNWTaaT Off HaANEXKHUOT OpraH, /
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated
by the competent authority,

(ii} celoten vnos vrste, dovzetne za zadevne bolezni, prihaja iz obmocja, razglasenega za prostega bolezni, in /
BHECOT Ha BUAOBU NMPUEMUMBI Ha COOABETHUTE BonecTy, foaraat of, 06nacTi Kou ce NpornaceHu 3a cnoboAHN o Tue 6onectu, n /
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and

(iii) vrste, dovzetne za zadevne bolezni, niso cepljene proti zadevnim boleznim]; /
BUAOBUTE NPUEMUYMNBI Ha COOfLBETHNTE GONECTH, HEe Ce BaKLUMHWPHMW NpoTuB Tue 6onectul; /
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases];

(X" [Zahteve za vrste, dovzetne za virusno hemoragi¢no septikemijo (VHS), infekciozno hematopoetsko nekrozo (IHN), infekciozno anemijo lososov (ISA), Koi herpes
virus (KHV) in bolezen belih pik, namenjene v drzavo, obmod¢je ali kompartment, razglaseno/razglasen za prosto/prostega bolezni ali predmet programa nadzora ali
izkoreninjenja za zadevno bolezen /
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QY] Ycnosu 3a BUAOBWUTE NpeHOCUTENN Ha BupycHa xemoparnuHa centukemuja (BXC), MHdeKkTuBHa xemaTtonoeTcka Hekpo3a (UXH), UHdeKTUBHA aHemuja Kaj nococot
(MCA), Koi herpes Bupyc (KXB) n/nnu 6onecta White spot HameHeTu 3a filen UM KOMMAEKC NpornaceH 3a cnobopeH oA 601ecTi um Bo Koj ce cnpoBejlyBa Nporpama
3a HaA30p WNK epajMKaLKja 3a coopBeTHaTa 6onect /

QY] [Requirements for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis {IHN), Infectious salmon anemia (ISA), Koi herpes
virus (KHV) and White spot disease intended for a State, zone or compartment declared disease free or subject to a surveillance or eradication programme
for the relevant disease

Podpisani uradni veterinar/indpektor potrjujem, da Zivali iz ribogojstva ali proizvodi iz njih iz Dela | tega spricevala: / Jac, fonynoTnuwanuoT oduimjaneH MHCNEKTop, CO 0Ba NOTBPAYBaM
[leKa akBaKynTypaTa 1 HUBHWUTe NPon3BoAuW onuwwaHn Bo flen 1 of oBoj cepTudukar:/ |, the undersigned official veterinarian/inspector, hereby certify that the aquaculture animals or
products thereof referred to in Part | of this certificate:

(°) izvirajo iz drzave/ozemlja, obmodja ali kompartmenta, ki jo/ga je pristojni organ drZave izvora razglasil za prosto/prostega (*) [VHS] () [IHN] (%) [ISA] (*) [KHV] (%) [bolezni
belih pik] v skladu s Pravilnikom o dajanju na trg akvakulture, o predvideni uporabi, in o nacinu izvajanja uradnih pregledov med dajanjem na trg akvakulture ali v
skladu s Poglavjem VII Direktive 2006/88/ES ali ustreznim standardom QIE, in /

(®) noTekHyBaaT oA, ApaBa/ Teputopuja, obnacT unn fen npornaceHa 3a cnoboaHa oa ()[BXC] (*)IMXH] ()INUCA] (*)[KXB] ()[6onecta White spot] Bo cornacHocT co
TMpaBUAHMKOT 3a yCOBUTE 3a CTaBatbe BO MPOMET Ha aKBaKy/Typa, Hej3auHaTa HaMeHa, KaKo 1 HaUMHOT Ha BpLUEete Ha oduLMjanHN KOHTPOSN NPK CTaBatbe BO NpoMeT
Ha aKBakynTypa ogHocHo InaBa VIl oa Aupektneata Ha CoseToT 2006/88/E3 OfHOCHO COOABETHWOT [ieNl Of, COOABETHMOT NPONWUC Of 0bnacta Ha BETEPUHAPHOTO
3APaBCTBO 3a YCIOBW 3a aKBaKy/nTypa 1 HUBHW NPOU3BOAM, KakKo U 3a KOHTpoNa Ha oapezieHn 601ecTy Kaj akBakynTypa unm penesaHTHnot OME CtaHaapa oA cTpaHa Ha
HaANeXHNOT OpraH Of, ApXaBaTta Ha NoTeKno, 1 /

() originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (*)[VHS] ()[IHN] (*)[ISA] ()[KHV] (}[White spot disease] in accordance with the Book of rules
on placing on the market of aquaculture, intended use and the manner of performing the official controls during placing on the market of aquaculture or Chapter VIl of
Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of the country of origin, and

(i) v kateri/na katerem je treba o zadevnih boleznih uradno obvestiti pristojni organ in mora ta nemudoma preuciti porocila o sumu okuzbe z zadevno boleznijo, /
COOABETHUTE 6onectu 3a40J1KUTESTHO Ce npwjaByBaaT Ha HaANeXHWOT opraH n npmjanTe 3a COMHeX Ha nocroeme Ha cooBeTHaTa 6onect Tpeﬁa BeAHal fa ce
ncnuTaar o4 HagnexxHoT opraH,/
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated
by the competent authority,

(i) celoten vnos vrste, dovzetne za zadevne bolezni, prihaja iz obmocja, razglasenega za prostega bolezni, in /
BHECOT Ha BUJOBM NPUEMUNBI Ha COOABETHUTE BonecTy, Aoaraat o4 0BNacTi Kou ce NpornaceHu 3a cnoboaHn o Tue 6onectu, n /
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and

(iii) vrste, dovzetne za zadevne bolezni, niso cepljene proti zadevnim boleznim] /
BUAOBUTE NPUEMHUMBY Ha COOLBETHNTE BONECTH, He e BaKLUMHWUPHU NpoTus Tue 6onectu] /
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases]

1.2.3.  Zahteve za prevoz in oznalevanje / YC10BM 3a TPaHCMOPT U 03HavyBatbe / Transport and labeling requirements

Podpisani uradni veterinar/in3pektor potrjujem, da:/ Jac, sonynoTnuwannoT opuunjaneH BeTepuHap, co oa noTepAysam Aeka:/ |, the undersigned official veterinarian/inspector, hereby
certify that:

1.2.3.1. 50 za zgoraj navedene Zivali iz ribogojstva izpolnjeni pogoji, vklju¢no s kakovostjo vode, ki ne spreminjajo njihovega zdravstvenega stanja; /
aKBaKy/nTypaTa onuilaHa norope e cTaBeHa noj, yciosy, BKIyYyBajKu ro U KBaMTETOT Ha BOAATa, KOW He ro 3arpo3ysaaT HUBHOTO 34pasje; /
the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health status;

1.2.3.2. je kontejner za prevoz ali bazen za ribe pred natovarjanjem Cist in razkuzen ali $e neuporabljen, in/
TPAHCMOPTHUOT KOHTEjHEP UK 6pOACT Npea YTOBAPOT Ce NCHNCTEHU 1 Ae3HONLMpaHKU nim ce ynoTpebyBaar 3a Npe nat; n/
the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and

1.2.3.3. je posiljka opremljena s Citljivo oznako na zunanji strani kontejnerja ali, kadar se prevaza v bazenu za ribe, so v ladijski tovorni list vkljucene ustrezne informacije, kot so
navedene v rubrikah 1.7 do 1.11. Dela | tega spricevala, in naslednja izjava: /
npatkata ce MﬂeHTM¢MKyBa co jaCHO UYUTIMBa eTUKeTa, 3aKayeHa Ha HaJBOpeWHOCTa Ha KOHTejHepOT, nnn ako Ce TpaHcnoptvpa co 6p0ﬂ, Ha 6p0ﬂCKaTa W3BO3Ha
feKnapauuja, ce BHecyaaT BUTHUTe MHPOPMaLLMK KOU ce HaBeAeHW BO pamkuTe of .7 ao .11 oa fen | of oBoj cepTUUKAT, N cnefHata usjaga: /
the consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's manifest, with the relevant information
referred to in boxes .7 to 1.11 of Part | of this certificate, and the following statement:

‘() [Ribe] () [Rakil, namenjeni za prehrano ljudi.’ /
‘() [Pn6u] (*) [PakoBu] HameHeTU 3a McxpaHa Ha nyfe’ /
'(*) [Fish] () [Crustaceans] intended for human consumption’

Opombe /3a6enewkn / Notes
Del 1/len 1/ Partl:

Rubrika |.8: Regija izvora: za zamrznjene ali predelane $koljke navedite proizvodno obmogje. /
Pamka I.8: O6nacT Ha noTekno: 3a 3amp3HaTV 1 NpepaboTeHn B1BaNBHN MEKOTENN, HA3HaUN ro MeCTOTO Ha MPOU3BOACTBO. /
Box reference 1.8: Region of origin: For frozen or processed bivalve mollusks, indicate the production area.

Rubrika .11: Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata. /
Pamka .11:  MecTo Ha noTeKkno: nMe 1 afpeca Ha ucnpakayor. /
Box reference I.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Rubrika I.15: Registrska Stevilka (zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilka leta (letala) ali ime (ladje). V primeru razkladanja in ponovnega nakladanja je treba zagotoviti
lo¢ene informacije. /
Pamka l.15: Perucrapcku 6poj (*kenesHnuKM BaroHN nan KOHTEJHEPU U KaMWoH), 6poj Ha neT (aBroH) unu nme (Gpog). Moce6Ho Tpeba Aa ce HPOPMIPa BO Clyyaj Ha NCTOBAp WM NPETOBap.
/
Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and
reloading.

Rubrika I.19: Uporabite ustrezne oznake HS: 0301, 0302, 0303, 0304 0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 ali 2106./
Pamka I.19: YnoTpebu ro coopseTHmoT XC kog: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308,05.11,15.04, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 nnu 2106./
Box reference 1.19: Use the appropriate HS codes: 0301, 0302, 0303, 0304 0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 or 2106.

Rubrika 1.23: Identifikacija kontejnerja/3tevilka zalivke. Treba je navesti serijsko Stevilko zalivke, kadar je na voljo./
Pamka 1.23: ineHTudunKalvja Ha KoHTejHep/6poj Ha Niomba: IOKOMKY UMa cepucku 6poj Ha nnombaTa, UCTHOT Jla Ce HaBege. /
Box reference 1.23: Identification of container/seal number: where there is a serial number of the seal it has to be indicated.

Rubrika .28: Vrsta blaga: navedite ali gre za proizvode iz ribogojstva ali iz divjine. Vrsta obdelave: navedite, ali gre za Zive Zivali ali za ohlajene, zamrznjene ali predelane proizvode.
Proizvodni obrat: vklju¢uje predelovalno plovilo, zamrzovalno plovilo, hladilnico, predelovalni obrat. /
Pamka 1.28: BVI[Z[ Ha CTOKa: HaBelN aKo & Off akBaKy/ITYPHO NOTEKNOo NN of ANBUHa. Twn Ha npepaﬁoTKa: KWNBW, pa3fiafeHn, 3amp3HaT, npepaﬁoTeHMA MoroH 3a npon3BOACTBO: BKNyYyBa
6poposu $pabpuku, GpPOROBK NAANNHULIK, CKNAAMpPate Ha NaHo, NOroHW 3a npepaboTka. /
Box reference 1.28: Nature of commaodity: specify if aquaculture or wild origin. Treatment type: live, chilled, frozen, processed. Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel,
cold store, processing plant.

Del Il / fen 11 / Part II:

"

Del Il. 1. tega spri¢evala se ne uporablja za drZave s posebnimi zahtevami glede javnozdravstvenih spri¢eval, dolo¢enimi v enakovrednih sporazumih ali drugi zakonodaji Republike
Severne Makedonije. /
[enort I1.1. of, 0BOj cepTUPUKAT He ce OAHecyBa Ha 3eMju o NoceBHW jaBHO-3ApaBCTBeHN Bapatba AOKOMKY € YTBPAEHO CO COOABETHM [OrOBOPU WMAW Apyra nerncnatuea Ha Peny6nuka
CeBepHa MakepioHwja. /
Part II. 1. of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements or other North Macedonian legislation.

Del Il. 2. tega spricevala se ne uporablja za: /
[enor I1.2. on, 0Boj cepTUdUKAT He ce ofjHecyBa Ha: /
Part II. 2. of this certificate does not apply to:

(a)

rake, ki niso zmozni preziveti kot Zive Zivali, Ce se vrnejo v okolje, iz katerega so bili pridobljeni, /

YrHaTW PaKkoBY, LITO 3HAYN PaKOBK KOW He ce BO COCTOj6a Aa MPeXnBeaT KaKo KMBO XUBOTHO JOKOMKY Ce BpaTW BO CpeAyHaTa o Kajie e yNioBeH, /
non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they were obtained,
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©)

(b)

ribe, ki so zaklane in se jim drobovje odstrani pred odpremo, /
yruHaTa 1 eBuCLlepUpaHa puba, npes ncnopaka,/

fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch,

(@

Zivali iz ribogojstva in proizvode iz njih, ki so dani na trg za prehrano ljudi brez nadaljnje predelave, pod pogojem, da so v embalazi za prodajo na drobno, ki je v skladu z dolo¢bami za
tak$no embalaZo iz Pravilnika o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali Uredbe (ES) 3t. 853/2004, /

aKBaKy/Typa 1 HUBHW NPOM3BOAN, KOU Ce NIacnpaaT Ha NasapoT 3a UcxpaHa Ha Nyfe 6e3 noHaTaMollHa NpepaboTKa, NpUToa Aa e obesbefeHo Aa ce CnakyBaHU BO NakeTy 3a Masionpofaxoa
KOW OfiroBapaar Ha yClIoBWTe 3a TaKBU NakeTw Bo MpaBUNHUKOT 3a nocebHWUTe Gapatba 3a XpaHaTa O/l XUBOTUHCKO NoTekno 1/unu Perynatneara (E3) bp. 853/2004, /

aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale packages which
comply with the provisions for such packages in the Book of rules on special requirements for food of animal origin or Regulation (EC) No. 853/2004,

(d)

rake, namenjene v predelovalne obrate, odobrene v skladu s Pravilnikom o prijavijanju obvezno prijavljivih bolezni in seznamu obvezno prijavljivih bolezni pri Zivalih ali v skladu s
¢lenom 4 (2) Direktive 2006/88/ES, ali v odpremne centre, obrate za precis¢evanje ali podobne dejavnosti, ki so opremljeni s sistemom za cis¢enje odpadnih voda, ki inaktivira zadevne
patogene, ali kjer so odpadne vode predmet drugih vrst obdelave, ki zmanjsujejo tveganje prenosa bolezni v naravne vode na sprejemljivo raven, /

paKoBM HameHeTW 3a NMoHaTaMolLHa NpepaboTka Bo 06jeKTn 0A06peHN BO COrNMacHOCT co MPaBUTHAKOT 3a HAYMHOT W NOCTaNKaTa 3a NpujaByBatbe Ha 60NeCcTUTE KOW 3a80/MKUTENHO ce
npujaByBaaT U IMCTa Ha 6OMeCT Kaj XXMBOTHUTE KO 3afI0/KUTENHO Ce MpujaByBaaT u/wim uneH 4(2) oa [iupextnsara 2006/88/E3, unu 3a LeHTap 3a Ncnopaka, MPOoUNCTUTENEH LieHTap nin
CAMYHN GU3HICHM KOM Ce OMPEMEHI CO CUCTEM 3a TPOYNCTYBatbe Ha OTMaAHUTE BOAV KOj M MHAaKTUBMPaA COOABETHUTE NaTOreHu, Wiv Kafe oTragHaTa BoAa NOASI0KM Ha fApYT BUA Ha TPeTMaH
CO KOj Ce HamaryBa PU3NKOT Of] lnpetbe Ha 6oMecTin BO MPUMPOAHNUTE BOAW Ha NpUdaTAnBO HUBO, /

crustaceans destined for processing establishments authorized in accordance with the Book of rules on natification of compulsory notifiable diseases and the list of compulsory notifiable
diseases in animals or Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centers, purification centers or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system
inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level,

(e)

rake, ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo pred uporabo za prehrano ljudi brez zatasnega skladis¢enja na kraju predelave ter pakirani in oznaceni za navedeni namen v skladu s
Pravilnikom o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora ali v skladu z Uredbo (ES) §t. 853/2004. /

paKoBM HameHeTU 3a NoHaTaMolLHa NpepaboTka npej UcxpaHa 3a Nyfe 6e3 NpuBpemMeHo CKNagyipare Ha MecToTo Ha NpepaboTka, NaKyBakb-e 1 eTUKeTUPatrbe 3a Taa HaMeHa BO COTNacHOCT
co MNpaBUIHUKOT 3a NocebHUTe Gapatba 3a XpaHaTa o/l KUBOTMHCKO NoTekno u/unw Perynatuea (E3) 6p. 853/2004. /

crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and packed and labeled for that purpose in
accordance with the Book of rules on special requirements for food of animal origin or Regulation (EC) No. 853/2004.

Delall.2.1.in 11 2. 2. tega spri¢evala se uporabljata samo za vrste, dovzetne za eno ali ve¢ bolezni, navedenih v Pravilniku o prijavljanju obvezno prijavljivih bolezni in seznamu obvezno
prijavljivih bolezni pri Zivalih ali v Prilogi IV k Direktivi 2006/88/ES. /

fen . 2.1 n ll. 2. 2. of cepTUPMKATOT ce oAHECYBaaT Ha BUAOBU Ha €AHa Unn noeeKe of, crnefHUTe 6onecty HaBefAeHN BO MPaBUNHUKOT 3a HAYMHOT W NOCTanKaTa 3a npujaByBatbe Ha
6onecTuTe KoM 3a10/MKNTENHO Ce NPUjaByBaaT 1 IMCTa Ha HONECTU Kaj XKNBOTHNTE KoM 3a[lOMKUTENHO ce NpujaByBaaT ofHOCHO AHekc IV o iupekTueata 2006/88/E3.

Parts II. 2.1 and IL. 2. 2. of the certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the Book of rules on notification of compulsory notifiable diseases and
the list of compulsory notifiable diseases in animals or Annex IV to Directive 2006/88/EC.

Neustrezno ¢rtati. / MononHu cooaseTHo. / Keep as appropriate.

Za posiljke vrst, dovzetnih za EHN, sindrom Taura in/ali bolezen rumene glave, je treba to izjave chraniti, da se pogiljka lahko odobri Kjer koli v Republiki Severni Makedoniji. /

3a npaTku oA BUAOBKTE Npuemunem Ha EXH, Taypa cuHapom u/ unm 6onecra Yellowhead, oBaa n3jasa Tpeba fa ce uysa co Lien Aa ce ,O3BONN YBO3 Ha NpaTKaTa Bo 6110 Koj fien Ha Peny6bnuka
CesepHa MakepioHuja. /

For consignments of species susceptible to EHN, Taura syndrome and/ or Yellowhead disease this statement must be kept for the consignment to be authorized into any part of Republic
of North Macedonia.

Za odobritev v obmocje ali kompartment (Rubriki 1.9 in 1.10 Dela | spricevala), razglaseno/razglasen za prosto/prostega VHS, IHN, ISA, KHV ali bolezni belih pik ali s programom nadzora ali
programom izkoreninjenja, vzpostavljenega v skladu s ¢lenom 44 (1) ali (2) Direktive 2006/88/ES in/ali v skladu z nacionalno zakonodajo, je treba hraniti eno od izjav, ¢e posiljka vsebuje
viste, dovzetne za bolezni, za katere veljajo stanje brez bolezni ali programi. /

3a aa 6uaart fo3soneHn/ oobpeHn 3a yBo3 BO Aien nnu Komnnekc (toukal.9.m1.10 oa flen | op ceptudmkatot) cnobopHm op BXC, UXH, UCA, KXB unu 6onecra Whitespot unu co nporpama
3a HaAi30p UK epajvKaLMja 3a coofBeTHaTa 6oN1ecT BOCNOCTaBEHA BO COTTIACHOCT COOABETHUOT HALMOHaNeH NPONIUC oA 06nacTa Ha BeTepurHaTa Un eKBUBANEHTHUOT unieH 44(1) nim (2)
op, Aupektneata 2006/88/E3, efiHa o oBuWe fBe u3jaem Tpeba fa ce uyBa JOKOMKY NpaTKaTa ce CoCTOW Of BUAOBK NPUEMUMBHK Ha BONeCTUTe 3a KoM ce OAHecyBaaT nporpamuTe. /

To be authorized into a zone or compartment (boxes I. 9. and 1.10. of Part | of the certificate) declared free from VHS, IHN, ISA, KHV or Whitespot disease or with a surveillance or eradication
programme established in accordance with article 44(1) or (2) of Directive 2006/88/EC and/or National legislation one of this statements must be kept if the consignment contains species
susceptible to the diseases for which disease freedom or programme applies.

Barva Ziga in podpisa se morata razlikovati od barve drugih podatkov na spri¢evalu. / MeuatoT 1 notnncot mopa fia 6uae Bo 6oja pasnnuHa o 6ojaTa co Koja e ucneyaTeH obpasel|oT./
The color of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate.

Uradni veterinar/in3pektor / Oduuujanen Betepunap / Official veterinarian/inspector

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): / Izobrazba in naziv: / Mpodecnja n Tutyna / Qualification and title:
Wme (co ronemu Gyken) /
Name (in capitals):

Datum:/ lata / Date: Podpis: / Motnuc / Signature:

Zig: / Nevar / Stamp:
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